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FOSZFORESZKÁL AZ ÜRES LEVEGŐ – MAKRO- ÉS 
MIKROSZERKEZETI ELEMZÉS JÓZSEF ATTILA EGYES 
(TÁJVERS?)-TÖREDÉKEIRŐL
Kulcsszavak: tájlíra; töredék; leírás; József Attila; tárgyiasság

Dolgozatomban József Attila három versét vizsgálom, melyeket a recepció az 1932–
1934. között keletkezett Tájvers-töredékek közé sorolt. Az alapvetően poétikai meg-
alapozottságú elemzésem két problémakört érint: a műfajiság és a töredékesség 
kérdését.

A  műfajiság analízise – a József Attila-kutatás szempontjából – azért lénye-
ges még ma is, mert a költő tárgyias költészetének vizsgálatában már több-
ször is megkérdőjeleződött a leíró jelleg. Az elemzésemben igyekszem 
rámutatni arra, hogy ezek a versek a költészet más műfajába is tartozhatnak. 
A fragmentumok kérdésének jelenségére és prioritására már többször rámutattak a 
recepcióban. Ezen eredmények rávilágítottak arra, hogy a József Attila-korpuszban 
a variánsoknak egyenrangú státusza van a publikált, egésznek tekintett művekkel 
együtt. A dolgozat egyik kutatási eredménye visszaigazolta, hogy a makroszerkeze-
ten belül a szövegek közötti dialogicitás mennyire fontos tényező az interpretáció 
számára.

Jelen vizsgálat célja továbbá az is, hogy a József Attila-kutatásba beemeljem eze-
ket a szövegeket, egyrészt azért, mert eddig ezekről nem készült mélyreható elem-
zés, másrészt pedig azért, hogy a tájversek költői életműben betöltött szerepét más 
megvilágításba helyezzem.
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BABITS MIHÁLY A GÓLYAKALIFA CÍMŰ REGÉNYÉNEK 
INTERKULTURÁLIS PÁRHUZAMAI
Kulcsszavak: doppelgänger-történetek; Pierre Janet; Morton Prince; intermedialitás; 
Carpaccio

Babits Mihály A gólyakalifa című 1913-as regénye újszerűsége miatt számos kutatás 
célpontjává vált az elmúlt száztizenegy évben. Kutatásomban azonban – melynek 
célja a regény interkulturális párhuzamainak vizsgálata – újdonságnak számít, hogy 
A gólyakalifa és az angol nyelvű doppelgänger-történetek (E. A. Poe William Wilson, 
R. L. Stevenson Dr. Jekyll és mr. Hyde különös esete, Oscar Wilde Dorian Grey arc-
képe) között konkrét szövegközi párhuzamokat és megegyezéseket kerestem. Az 
eredeti angol nyelvű szövegek olvasása lehetővé tette Babits ezen művekkel való 
élményének pontosabb megértését. 

A gólyakalifát olvasva nehéz kizárni Freud álomelméletét. A dolgozat azt is vizs-
gálja, hogy mennyire ismerhette Babits az eredeti német nyelvű Freud-művet. 
A kutatás leginnovatívabb területe Pierre Janet és Morton Prince pszichiátriai szö-
vegeinek A gólyakalifával való összevetése. Ez a megközelítés pszichológiai és iro-
dalmi szempontból is új dimenziókat nyithat meg. A francia szövegeket eredeti nyel-
ven is tanulmányoztam, kiemelve Babits ezekkel való közvetlen kapcsolatát. 

Szintén újdonság Velence hangsúlyos megjelenítésének és Carpaccio művésze-
tének vizsgálata A gólyakalifa vonatkozásában. A reneszánsz festő Szent Orsolya-
sorozatának a csöndet és lármát szembeállító, az álom egyszerre békés és vészjósló 
kettősségét lefestő jellege motivikus előképként szolgál a regény cselekménye szá-
mára. A mellékletben Carpaccio festményeit a regény kapcsolódó szövegrészeivel 
közöltem, melyek vizuális mankóként szolgálnak a regény intermediális összefüggé-
seinek érzékeltetéséhez. 

A kutatásban bemutatott szövegközi párhuzamok, műfaji megfeleltethetőségek 
és Carpaccio festményeinek részletes elemzései olyan összetett interkulturális értel-
mezési keretet nyújtanak a regény tanulmányozásához, amely újszerű annak recep-
ciótörténetében. Ez a vizsgálat nem csak a regény interkulturális és világirodalmi 
pozícióját igazolja, hanem Babits sokrétű filozófiai és irodalmi gondolkodását is. 
A kutatás bebizonyította, hogy Babits első regénye oly módon időtálló, hogy még 
ma is termékeny táptalajt biztosít az intermediális és a szövegközi irodalmi kutatások 
számára.
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